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ИСТОРИЯ ПЕРВАЯ

СЦЕНА1.

На сцене Моника. Входит профессор Эвертон. Он ищет книгу.

ЭВЕРТОН: Эй, М-Моника, не встречалась ли тебе книга… «Падение Английской республики»? Никак не могу её найти. Она мне нужна.

МОНИКА: Да, это я её читала. Так себе книжка. Для недоумков… В смысле… Извините… Наверное оставила её в классной комнате… Пойду посмотрю.

ЭВЕРТОН: Где ты её оставила?

МОНИКА: В классной комнате.


Эвертон и Моника замирают, и под тревожную музыку появляются ДРУГИЕ девочки.

ДРУГАЯ-1: (В зал) Все, кто знал Стивена Эвертона, дружно считали, что воспитание ребёнка можно доверить кому угодно, только не ему. Тем не менее, Монике повезло, что она попала в его руки; в противном случае она, вероятно, умерла бы с голода или оказалась в приюте для беспризорных детей.

ДРУГАЯ-2: (В зал) О матери Моники не было известно практически ничего. 

ДРУГАЯ-3: (В зал) Как у всякого бездетного человека, у Эвертона были свои теории воспитания детей, и он хотел поверить их на практике.

ДРУГАЯ-4: (В зал) Ему не нравились современные дети, и он винил в этом современную школу. Может быть поэтому он не отправил Монику в учиться; а может быть хотел посмотреть, как она справится с домашним образованием.

ДРУГАЯ-5: (В зал) Эвертон ничего не запрещал, не давал никаких советов, он просто наблюдал, как дерево растёт само по себе без подрезания веток и заботы садовника.

ДРУГАЯ-1: (В зал) Когда Монике исполнилось двенадцать, Эвертон переехал в уединённый дом в центре Суффолка, который не так давно получил в наследство.

ДРУГАЯ-2: (В зал) Когда Монику спросили, нравится ли ей дом, она просто ответила «Да», и в её голосе слышалось полнейшее безразличие.

ДРУГАЯ-3: (В зал) В этом доме Моника начала постепенно, очень медленно меняться. Эвертон впервые заметил необычное поведение Моники ранней весной ближе к вечеру. Он искал в библиотеке одну из своих книг – «Падение Английской республики» - и не найдя её, отправился на поиски мисс Гриббин. Но её он тоже не нашёл, зато у подножья лестницы встретил Монику.


ДРУГИЕ девочки исчезают.

ЭВЕРТОН: Эй, М-Моника, не встречалась ли тебе книга… «Падение Английской республики»? Никак не могу её найти. Она мне нужна.

МОНИКА: Да, это я её читала. Так себе книжка. Для недоумков… В смысле… Извините… Наверное оставила её в классной комнате… Пойду посмотрю.

ЭВЕРТОН: Где ты её оставила?

МОНИКА: В классной комнате.

ЭВЕРТОН: (В зал) Где-то я уже это слышал. (Монике) Я не знаю никакой «классной комнаты», М-Моника. Мисс Гриббин занимается с тобой либо в библиотеке, либо в столовой. Если ты имеешь в виду одну из этих комнат, будь добра, называй её правильно, М-Моника!

МОНИКА: Нет, я говорю о классной комнате – большой пустой комнате рядом с библиотекой. Это она так называется.

ЭВЕРТОН: Кто её так называет?.. М-Моника…

МОНИКА: Это просто её название…

ЭВЕРТОН: А почему ты стала называть эту комнату классной?

МОНИКА: Она и есть классная комната.

ЭВЕРТОН: Но от кого-то ведь ты это услышала?

МОНИКА: Что?

ЭВЕРТОН: Что это классная комната.

МОНИКА: Да.

ЭВЕРТОН: Что – «Да»?

МОНИКА: Да, это классная комната.

ЭВЕРТОН: И?

МОНИКА: И… там я оставила вашу книгу… Извините… (Убегает)

СЦЕНА2.


На сцене Эвертон. Входит мисс Гриббин.

ЭВЕРТОН: Мисс Гриббин, скажите, кто-нибудь называет то пустое помещение рядом с библиотекой «классной комнатой»?.. Ну та комната… С окнами на север… Такая тёмная и… мрачная… Без мебели…

ГРИББИН: Нет.

ЭВЕРТОН: Что нет?

ГРИББИН: При мне её никто так не называл.

ЭВЕРТОН: Значит, она сама придумала… Почему?... Ни разу не была ни в школе, ни в классных комнатах… М-Моника… Она стала более живой и весёлой, чем прежде…

ГРИББИН: Да. Я тоже это заметила. Она учится играть.

ЭВЕРТОН: Играть? На пианино?

ГРИББИН: Нет. Играть в детские игры. Вы никогда не слышали, как она поёт и танцует?

ЭВЕРТОН: Нет, не слышал… Может она при мне стесняется?..

ГРИББИН: Я слышу её голос в той пустой комнате, которую она упорно называет «классной». Она замолкает, когда слышит мои шаги. Разумеется, я никоим образом не вмешиваюсь в её занятия, но мне бы не хотелось, что бы она разговаривала сама с собой. Мне не нравятся люди, имеющие такую привычку. Чувствуешь себя как-то… неуютно.

ЭВЕРТОН: Я не знал, что она разговаривает сама с собой.

ГРИББИН: Разговаривает. Ведёт длинные беседы. Я не слышала, о чём она говорит, но иногда создаётся впечатление, что она общается с друзьями.

 ЭВЕРТОН: В той самой комнате?

ГРИББИН: Да.

ЭВЕРТОН: Детское развитие – необычайно интересное явление… Я думаю М-Монике здесь хорошо… Думаю нам всем здесь хорошо…

ГРИББИН: Да, мистер Эвертон.

СЦЕНА3.


На сцене появляются ДРУГИЕ девочки.

ДРУГАЯ-1: (В зал) В ту ночь он испытал одно из ставших привычными ощущений.

ДРУГАЯ-2: (В зал) Он работал в небольшой комнате, примыкавшей к гостиной, в которой устроил себе кабинет.

ДРУГАЯ-3: (В зал) Сначала его угнетала тишина в доме. Он чувствовал её всё острее и острее, пока она не превратилась в нечто осязаемое, в тюрьму, окружавшую его высокими прочными стенами.

ДРУГАЯ-4: (В зал) Первое время скрип пера помогал ослабить напряжение. Он писал, потом зачёркивал слова, лишь бы слышать этот успокаивающий звук. Но вскоре он лишился и этого утешения – ему казалось, что любой громкий звук привлекает к нему внимание. Да, верно. За ним наблюдали.

ДРУГАЯ-5: (В зал) Но кто? Из какого угла комнаты?

ДРУГАЯ-1: (В зал) Он сидел неподвижно, пытаясь угадать, в какую часть комнаты фантазия поместила этих воображаемых «наблюдателей», - дело в том, что он чувствовал на себе взгляд не одной пары глаз.

ДРУГАЯ-2: (В зал) Он ослабил напряжение, стремясь предоставить мозгу полную свободу, которой добиваются гипнотизёры или люди, экспериментирующие с телепатией.

ДРУГАЯ-3: (В зал) В своём воображении он увидел дверь. Она была приоткрыта, и в проёме толпились лица. Что за лица, он понять не мог, но чувствовал, что они исчезнут, стоит ему только повернуться и посмотреть на них.

ДРУГАЯ-4: (В зал) Дверь находилась у него за спиной. Он резко повернул голову и взглянул на неё!..

ДРУГАЯ-5: (В зал) Дверь оказалась приоткрытой, хотя он мог поклясться, что, войдя в комнату, закрыл её за собой. В проёме никого не было. И хотя он ничего не увидел, ему показалось, будто что-то исчезает у него на глазах.


Входит Эвертон.

ЭВЕРТОН: Нужно идти спать.

ДРУГАЯ-1: (В зал) Сказал он себе.

СЦЕНА4.


На сцене Эвертон. Входит Парслоу.

ПАРСЛОУ: Добрый день, мистер Эвертон. Меня зовут Парслоу. Я местный викарий.

ЭВЕРТОН: Добрый день, мистер Парслоу.

ПАРСЛОУ: Мистер Эвертон, мне неловко говорить вам это… но… с тех пор, как вы поселились в Суффолке… Вы ни разу не были в церкви. И с прихожанами нашими… не поддерживаете никаких связей… Это не совсем моё дело… но… мне это представляется не очень… правильным. Насколько мне известно, у вас живёт маленькая девочка?

ЭВЕРТОН: Да. Моя подопечная.

ПАРСЛОУ: Ага! Возможно, она чувствует себя здесь одиноко… У меня есть дочь её возраста. Сейчас она в школе, но на пасхальные каникулы приедет домой. Уверен, она будет рада, если ваша маленькая… подопечная придёт к нам поиграть с ней.

ЭВЕРТОН: Возможно… Не знаю… Может быть… В любом случае, благодарю за предложение, мистер Парслоу.


Оба уходят.

СЦЕНА5.


Появляются ДРУГИЕ девочки.

ДРУГАЯ-1: (В зал) Тем временем Эвертон со всё возрастающим интересом изучал девочку. В ней произошли разительные перемены. Как будто она только что вернулась после обучения в школе.

ДРУГАЯ-2: (В зал) Но с её губ срывался не тот жаргон, которым пользуется развязная современная молодёжь, а вежливый семейный сленг его юности. К примеру, однажды утром она заметила, что садовник Мид – мастак в подрезании веток.


Вбегает Моника. ДРУГИЕ девочки исчезают.

МОНИКА: Этот садовник Мид… Такой мастак в подрезании веток!

ЭВЕРТОН: (Входя) Мастак?.. Где ты научилась так говорить, М-Моника…

МОНИКА: Я неправильно выражаюсь?

ЭВЕРТОН: Это сленговое выражение… Раньше так называли мастера своего дела… Давно… Говорили «мастак» или «дока»… Но сейчас иак не говорят. Уже много лет… Где ты услышала это, М-Моника?

МОНИКА: Что – это?

ЭВЕРТОН: Кто такой мастак.

МОНИКА: Кто такой мастак?

ЭВЕРТОН: Да.

МОНИКА: Мастак – это мастер своего дела. Садовник Мид – мастак.

ЭВЕРТОН: Я понял. Где ты услышала это?

МОНИКА: Нигде. Сама увидела. Он так лихо подрезает ветки. (Убегает.)

СЦЕНА6.

На сцене Эвертон. Входит мисс Гриббин.

ЭВЕРТОН: Этот ребёнок читает неизвестно что.

ГРИББИН: В настоящее время она не расстаётся с Диккенсом и Стивенсоном.

ЭВЕРТОН: Тогда где она набирается жаргонных словечек?

ГРИББИН: Не знаю. И уж совсем непонятно, где она научилась играть в «Кошкину люльку».

ЭВЕРТОН: В Кошкину… что?

ГРИББИН: Люльку. Игра такая. С верёвочкой.

ЭВЕРТОН: Игра? И М-Моника в неё играет?

ГРИББИН: Играет. На днях я видела, как она сложила весьма сложную и замысловатую фигуру, и не пожелала объяснить, где она этому научилась. Я порасспрашивала слуг… Никто ей ничего не показывал.

ЭВЕРТОН: А вы эту игру, откуда знаете?

ГРИББИН: Это была самая популярная игра в пору моего детства.

ЭВЕРТОН: В пору вашего…

ГРИББИН: Моего.

ЭВЕРТОН: Насколько мне известно, в библиотеке нет книг, в которых описываются игры с верёвочкой… Может она тайком подружилась с кем-то из деревенских детей? В смысле, М-Моника…

ГРИББИН: Я поняла кто. Но нет. Во-первых, она слишком разборчива для этого. Во-вторых, она не ходит в деревню одна. В третьих… просто… точно нет.


Эвертон и Гриббин уходят.

СЦЕНА7.


Появляются ДРУГИЕ девочки.

ДРУГАЯ-1: (В зал) Эвертон продолжал внимательно наблюдать за Моникой, стараясь не вызвать в ней подозрений. Она быстро развивалась. Неухоженное дерево не только росло, но и подавало признаки культивирования. Словно на Монику оказывали влияние внешние силы, не имеющие никакого отношения ни к нему, ни к другим обитателям дома.


На цыпочках, не видя друг друга, входят Эвертон и Моника.

ДРУГАЯ-2: (В зал) Однажды тёмным тоскливым днём, проходя мимо так называемой классной комнаты, он остановился и прислушался. И внезапно осознал, что его поведение напоминает банальное подслушиванье.

ДРУГАЯ-3: (В зал) Громко топая ногами, Эвертон подошёл к двери и распахнул её.

ДРУГАЯ-4: (В зал) Однако, кроме Моники, в комнате никого не было – от стены до стены и от пола до потолка.


Эвертон и Моника увидели друг друга. ДРУГИЕ девочки прячутся за Моникой. На протяжении сцены Эвертон не видит ДРУГИХ девочек.

ЭВЕРТОН: Привет… Чем ты тут занимаешься, М-Моника?..

МОНИКА: Ничем…

ЭВЕРТОН: Совсем ничем?.. Но… Ты разговаривала… Сама с собой, М-Моника?.. Ты не должна этого делать. Это дурная и очень… глупая привычка. Если вовремя не остановиться, можно сойти с ума… 

ДРУГИЕ: (Передразнивая Эвертона) Бу-бу-бу-бу…

МОНИКА: (ДРУГИМ девочкам) Тихо!

ЭВЕРТОН: Ты сходишь с ума, М-Моника? 

ДРУГИЕ: (Передразнивая Эвертона) Бу-бу-бу-бу…

МОНИКА: (ДРУГИМ девочкам) Тихо! (Эвертону)Я не разговаривала с собой.

ЭВЕРТОН: Но я тебя слышал…

ДРУГИЕ: (Передразнивая Эвертона) Бу-бу-бу-бу…

МОНИКА: (ДРУГИМ девочкам) Тихо! (Эвертону)Да не разговаривала я с собой.

ЭВЕРТОН: А с кем? Здесь больше никого нет.

МОНИКА: Сейчас нет.

ЭВЕРТОН: Что значит - «сейчас»? 

ДРУГИЕ: (Передразнивая Эвертона) Бу-бу-бу-бу…

МОНИКА: Они ушли. (ДРУГИМ девочкам) Ушли они! (Эвертону) Вы их напугали.

ДРУГИЕ девочки замолкают. 

ЭВЕРТОН: Кто они? Кого ты называешь «они»?

МОНИКА: Вы не поймёте.

ЭВЕРТОН: Не пойму… Понятно… А что ты прячешь за спиной, М-Моника?..

МОНИКА: Это… Ничего… (ДРУГИЕ девочки вкладывают ей в руку напёрсток и довольно сильно подталкивают её к Эвертону.) Это напёрсток.

ЭВЕРТОН: А почему ты его спрятала?

МОНИКА: Мы с ним играли… и я не хотела, что бы вы узнали…

ЭВЕРТОН: Вы играли?.. В смысле – ты играла? И почему ты не хотела, что бы я узнал это?

МОНИКА: Из-за них… Я думала вы не поймёте… Вы и в самом деле не понимаете.

ЭВЕРТОН: Не понимаю… Понятно… А кто такие «они»?

МОНИКА: Просто они. ДРУГИЕ девочки.


Моника указывает Эвертону на ДРУГИХ девочек, те машут ему руками, но он их всё равно не видит.

ЭВЕРТОН: Понятно. И они приходят поиграть с тобой, да? И убегают, когда появляюсь я, потому что я им не нравлюсь. Верно?

МОНИКА: Нет. Дело не в том, что вы им не нравитесь. Они ко всем хорошо относятся. Просто они… стесняются. Они и меня долго боялись. Я знала, что они здесь, но… Прошло много недель, прежде чем они решились поиграть со мной… Я и увидела их не сразу…

ЭВЕРТОН: Понятно… И… как они выглядят?


Моника снова указывает Эвертону на ДРУГИХ девочек, те улыбаются ему, но он их всё равно не видит.

МОНИКА: Они… Обычные девочки… Ужасно милые… И одеваются они не так, как другие девочки. Они носят белые платья с длинными юбками и ленты в волосах.

ЭВЕРТОН: И ты… конечно же… не знаешь, как их зовут?

МОНИКА: Нет. Знаю. Одну девочку зовут Мэри Хьюит.


Одна из ДРУГИХ девочек подходит к Эвертону и протягивает ему руку для поцелуя.

ДРУГАЯ-1: Мэри Хьюит.

МОНИКА: (Отгоняя Мэри от Эвертона) Она мне больше всех нравится. Есть ещё Элси Пауэр.


Ещё одна ДРУГАЯ девочка подходит к Эвертону и кладёт ему руку на плечо.

ДРУГАЯ-2: Да просто – Элси.


Моника отгоняет от Эвертона и её.

ЭВЕРТОН: И сколько же их всего?

МОНИКА: Пять. А это – классная комната, где мы играем. Я люблю играть.

ЭВЕРТОН: И вы играли в напёрсток?

МОНИКА: Да. Они называют эту игру – «найди напёрсток». Одна из нас прячет его, а потом остальные пытаются найти. И тот, кто найдёт, прячет его снова.


Во время этого объяснения одна из ДРУГИХ девочек поднимает напёрсток с ладони Моники и, помахав им в воздухе, кладёт обратно на ладонь. Эвертон же видит только взлетающий напёрсток.

ЭВЕРТОН: Понятно… То есть, на самом деле, ты прячешь его сама, а потом сама же ищешь…


Моника смотрит на ДРУГИХ девочек, а те, видя, что Эвертон ничего не понял, уходят.

МОНИКА: Я так и думала, что вы не поймёте.

ЭВЕРТОН: Не пойму… Понятно… Ладно. Не обращай внимания… И… не стоит заигрываться, М-Моника.


Моника уходит. Слышен её голос.

МОНИКА: (Голос) Мэри! Элси! Он не понял.

СЦЕНА8.


На сцене Эвертон. Входит мисс Гриббин.

ЭВЕРТОН: Я всё понял. 

ГРИББИН: Всё?

ЭВЕРТОН: Я понял, почему так изменилась М-Моника. Она придумала себе… воображаемых друзей… Других маленьких девочек.

ГРИББИН: Да? По-моему, это нездоровый признак.

ЭВЕРТОН: Я бы так не сказал. Дети, особенно девочки, часто придумывают себе друзей. В случае с М-Моникой это абсолютно нормально… Нормально, но интересно… Богатое воображение… Пять воображаемых подруг! У них есть даже имена! Она одинока… У неё нет друзей – сверстников, и, естественно, она придумала себе не одну, а сразу несколько подружек. Все они красиво и аккуратно одеты… Наверняка их платья взяты из викторианских книг, которые она нашла в библиотеке.

ГРИББИН: А где она нахваталась всяких словечек? Кто научил её так говорить и играть в эти игры?

ЭВЕРТОН: Книги! Всё она нашла в книгах! А теперь притворяется, что это «они» её научили. Но вот что самое интересное – благодаря её фантазиям я впервые… испытал на себе действие… телепатии, к которой прежде относился скептически! Когда М-Моника придумала себе новую игру, и до того, как я об этом узнал, у меня несколько раз возникало чёткое ощущение, что в доме находится много разных детей. М-Моника выдумала их, и с помощью телепатии, неосознанно, дала мне знать об их существовании!

ГРИББИН: Моника – Моника – Моника!!! А я?!. (Уходит.)

ЭВЕРТОН: Телепатия!.. (Уходит.)

СЦЕНА9.


Моника играет с ДРУГИМИ девочками. Бросает им мяч, а те отбивают его, называя вещи, которых они боятся. Впрочем, игра может быть и другой, главное, что бы текст остался тот же.

МОНИКА: Самые обычные вещи наводят на меня страх.

ДРУГАЯ-1: Гроза…

ДРУГАЯ-2: Крысы…

ДРУГАЯ-3: Крапива…

ДРУГАЯ-4: Змеи…

ДРУГАЯ-5: Высота…

ДРУГАЯ-1: Солнечный свет…

ДРУГАЯ-2: Тени на траве…

ДРУГАЯ-3: Белые розы…

ДРУГАЯ-4: Дети с рыжими волосами…

ДРУГИЕ: (Вместе) И имя Гарри!

МОНИКА: Самое обычное имя… (Убегает.)

ДРУГАЯ-1: Пасха в этом году наступила рано, и вместе с ней на каникулы приехала дочка викария Глэдис Парслоу. Вскоре после её приезда Эвертон получил записку от викария, в которой тот приглашал Монику в гости поиграть с его дочерью

ДРУГАЯ-2: Мисс Гриббин проводила её до дома священника и передала её на руки служанке, которая открыла им дверь.

ДРУГАЯ-3: Но когда Моника вернулась домой, он сразу увидел, что она не слишком весело провела время. (Исчезают.)

СЦЕНА10.


Входит Моника. Навстречу ей входит Эвертон. Моника пытается незаметно улизнуть, но ей это не удаётся.

ЭВЕРТОН: Так Глэдис не понравилась тебе, М-Моника?

МОНИКА: Не очень.

ЭВЕРТОН: Почему?

МОНИКА: Она… Не знаю… Она какая-то… смешная. Не похожая на других девочек.

ЭВЕРТОН: А что ты знаешь о других девочках?

МОНИКА: Ну… Она совсем не похожа…

ЭВЕРТОН: На твоих подруг, ты хотела сказать?

МОНИКА: Ни капельки не похожа.


Моника и Эвертон замирают, и на сцене появляются ДРУГИЕ девочки.

ДРУГАЯ-1: Хотя Моника не испытывала ни малейшего желания вновь встретиться с Глэдис Парслоу, правила приличия требовали пригласить дочь викария с ответным визитом. 

ДРУГАЯ-2: Моника проводила свою гостью в пустую комнату, и в тот день ни Эвертон, ни мисс Гриббин больше не видели Глэдис Парслоу.

ДРУГАЯ-3: Когда прозвучал гонг к чаю, Моника появилась одна.


ДРУГИЕ девочки исчезают. Входит мисс Гриббин. Эвертон и Моника оживают.

ЭВЕРТОН: А где же Глэдис?

МОНИКА: Она уже… Ушла… Домой… Сама…

ГРИББИН: Вы поссорились?

МОНИКА: Нет, мисс Грёббин…

ЭВЕРТОН: Гриббин.

МОНИКА: Да. Гриббин.

ГРИББИН: Тогда почему она ушла так быстро?

МОНИКА: Она дура… В смысле… глупая… В смысле… Да… Вот.. И всё.

ГРИББИН: Может, глупая не она, а кто-то другой?.. Ты?! Почему она ушла?!

МОНИКА: Она испугалась, мисс Грёббин…

ЭВЕРТОН: Гриббин.

МОНИКА: Да. Гриббин.

ЭВЕРТОН: Испугалась?

МОНИКА: Ей не понравились мои подруги.

ГРИББИН: Какая ерунда! Ей просто не понравилась девочка, которая разговаривает сама с собой и выдумывает всякую чушь! Неудивительно, что она испугалась!

МОНИКА: Сначала она не поверила, что они существуют на самом деле, и стала надо мной смеяться.

ГРИББИН: Естественно.

МОНИКА: А потом, когда она их увидела…

ЭВЕРТОН и ГРИББИН: Увидела?

МОНИКА: Да, увидела… И они ей не понравились. Она просто испугалась и не захотела остаться… И сказала, что пойдёт домой. По-моему, она просто ду… глупая. Мы все смеялись, когда она ушла.

ГРИББИН: Какая ерунда! Ты прекрасно знаешь, что Глэдис не могла увидеть твоих подруг. Ты её просто напугала тем, что разговаривала с несуществующими людьми. Она больше никогда не придёт к тебе играть! Так тебе и надо!

МОНИКА: Она правда их видела, мисс Грёббин…

ЭВЕРТОН: Гриббин.

МОНИКА: Да. Гриббин.

ЭВЕРТОН: Правда видела? Откуда ты знаешь?

МОНИКА: Я поняла по её лицу. И она разговаривала с ними… пока бежала к двери. Они сначала очень стеснялись… Не хотели выходить, но я их очень просила, и в конце концов они появились.

ЭВЕРТОН: Откуда же они появились? Из-за двери?

МОНИКА: Нет… Оттуда… Откуда всегда появляются.

ЭВЕРТОН: И откуда же?

МОНИКА: Не знаю. Кажется, они и сами не знают. Они всегда приходят незаметно, когда я смотрю в другую сторону… Странно, правда?

ЭВЕРТОН: Правда. А исчезают они таким же образом?

МОНИКА: Всё происходит так быстро… Невозможно понять, куда они уходят. Когда в комнату заходите вы или мисс Грёббин…

ГРИББИН: Да что ж это такое!.. Я – Гриббин!.. Пора уже запомнить!.. Г-Р-И-И-И-Б-Б-И-Н!!! Не «Грёббин», а ГРИББИН! Две «И», две «Б»!!!

ЭВЕРТОН: Успокойтесь, мисс Грёббин!.. То есть Гриббин! Ты меня успокоила, М-Моника, можешь идти. 


Моника уходит.


Вы не правы, мисс Гриббин! Нельзя обвинять ребёнка! Она искренне верит в существование этих воображаемых созданий. У неё так сильно развита способность к внушению, что даже я… в некоторой степени поверил в их существование. Глэдис – сама ещё ребёнок, поэтому она более восприимчива… Поэтому она их видела. Мы имеем дело с телепатией и самовнушением.

ГРИББИН: Моника-Моника-Моника!.. А – я?!. И мистер Парслоу обидится! (Уходит.)

ЭВЕРТОН: Парслоу обидится? Что поделаешь… Может это и к лучшему. Если М-Монике не нравится дочь этого викария, им просто не стоит проводить время вместе.

СЦЕНА11.


На сцене Эвертон. Входит Парслоу.

ПАРСЛОУ: Я собирался зайти к вам.

ЭВЕРТОН: Да?

ПАРСЛОУ: Если вы позволите, я немного пройдусь вместе с вами.

ЭВЕРТОН: Вообще-то…

ПАРСЛОУ: Вот и отлично. Вы очень любезны. Я хотел извиниться за Глэдис. Она вчера покинула ваш дом, забыв о правилах приличия.

ЭВЕРТОН: Да я, вообще-то…

ПАРСЛОУ: У неё была причина для такого… бесцеремонного ухода. Она… она страшно испугалась…

ЭВЕРТОН: Ну… Я тогда должен выразить сожаление… М-Моника рассказала мне свою версию случившегося. Понимаете… У неё нет подруг своего возраста и она… Она их придумала.

ПАРСЛОУ: Вот как?..

ЭВЕРТОН: К сожалению М-Моника обладает неприятной способностью внушать свои фантазии другим людям. Даже я иногда чувствую присутствие в доме других детей… Наверное М-Моника представила вашей дочери своих невидимых подруг и принялась разговаривать с ними… С невидимыми маленькими девочками… И… напугала этим… бедняжку Глэдис.

ПАРСЛОУ: Всё не так просто, мистер Эвертон. Глэдис не особенно впечатлительна. Напротив, она весьма прагматичная юная особа… И она никогда не врёт мне. Я таких случаев не помню. И она… Она абсолютно уверена в том, что видела этих детей.

ЭВЕРТОН: Да?.. Ну… Никто не знает, на что способны телепатия и самовнушение… Я этих детей чувствую, а ваша дочь… Видимо она более восприимчива, чем я, и смогла их увидеть…

ПАРСЛОУ: Вы сами то верите в то что сказали?

ЭВЕРТОН: Надуманным кажется всё, что мы неспособны понять. Если бы сто лет назад кто-то заговорил о радио…

ПАРСЛОУ: Мистер Эвертон, вам известно, что когда-то в вашем доме была школа для девочек?..

ЭВЕРТОН: Нет… Я этого не знал…

ПАРСЛОУ: Там училась моя тётя, которую я никогда не видел. Вообще-то она там и умерла. Всего умерло пять девочек. Была эпидемия дифтерии. Школу вскоре закрыли. Мою тётю звали Мэри Хьюит.

ЭВЕРТОН: Мэри Хьюит?..

ПАРСЛОУ: Да. Именно. Теперь вы начинаете понимать?

ЭВЕРТОН: Это… Одно из имён, которые называла М-Моника… Как она могла узнать?

ПАРСЛОУ: Действительно, как? Лучшей подругой Мэри Хьюит была Элси Пауэр. Они умерли одна за другой с интервалом в несколько часов.

ЭВЕРТОН: Элси… Это имя я тоже слышал от… М-Моники… Как она могла узнать?.. Прошло столько лет… Наверное, даже местные жители их не помнят.

ПАРСЛОУ: Глэдис знала их имена. Но… Я сказал, что она испугалась… Это не совсем точное слово… Она скорее испытывала… благоговейный трепет, нежели страх… Она инстинктивно чувствовала, что дети, которые пришли поиграть с Моникой, добрые дети… Хоть и не из этого мира.

ЭВЕРТОН: О чём вы?

ПАРСЛОУ: Не пугайтесь, мистер Эвертон. Если те, кого мы считаем умершими, остаются рядом с нами, то что может быть естественнее, чем желание этих детей вернуться и поиграть с одинокой маленькой девочкой, у которой нет друзей среди живых? А иначе, как всё это можно объяснить?

ЭВЕРТОН: Господи, мистер Парслоу, что же мне делать?

ПАРСЛОУ: Отправьте её в школу. Держать девочку взаперти… Нет в этом ничего хорошего. Для неё.

ЭВЕРТОН: Ничего хорошего? Но вы же говорили, что эти дети…

ПАРСЛОУ: Дети? Я бы сказал – ангелы. Они не причинят ей вреда. Но у Моники развивается способность видеть и говорить с существами, которых не видят и не слышат другие. Такие способности не нужно поощрять. Иначе она может увидеть и другие… проклятые души… Наверняка, когда она станет общаться с обычными сверстниками, её дар исчезнет.

ЭВЕРТОН: Мне нужно подумать.


Парслоу уходит.

СЦЕНА12.


На сцене Эвертон. Входит Моника.

ЭВЕРТОН: Юная леди, у меня есть новость для вас… Я собираюсь отправить вас в школу…

МОНИКА: О-о-о… Правда?..

ЭВЕРТОН: Ты хочешь пойти в школу?

МОНИКА: Не знаю… Я не хочу уходить от них…

ЭВЕРТОН: От кого?

МОНИКА: Вы знаете.


На сцене появляются ДРУГИЕ девочки. Эвертон по-прежнему не видит их.

ЭВЕРТОН: Ты имеешь в виду своих… подруг, М-Моника?

МОНИКА: Да.

ЭВЕРТОН: А тебе не хотелось бы иметь других друзей?

МОНИКА: Не знаю… Понимаете, я их люблю. Но они сказали… сказали, что я должна пойти в школу, если вы меня когда-нибудь туда отправите. Они рассердятся, если я попрошу вашего разрешения остаться. Они хотят, что бы я играла с другими девочками, которые… которые не такие, как они. Потому что, знаете, они ведь отличаются от детей, которых все могут видеть. И Мэри велела мне никогда не общаться с такими же, как они, но только другими.

ЭВЕРТОН: Завтра мы обсудим, в какую школу ты поедешь. А сейчас беги спать. Спокойной ночи дорогая Моника.


Эвертон смущённо целует Монику в лоб. Моника так же смущённо уходит. ДРУГИЕ девочки машут ей ручками на прощанье. Эвертон поворачивается к ДРУГИМ девочкам. Похоже, теперь он видит их.


Не покидайте меня после отъезда Моники.


Они ни покинут.

ИСТОРИЯ ВТОРАЯ

СЦЕНА1.


На сцене Клейтон, Эвертон, Парслоу и старый доктор Уэбстер. Клейтон поддерживает стену. Или наоборот, стена поддерживает Клейтона.

КЛЕЙТОН: Сегодня я ночевал здесь!

ЭВЕРТОН: Где здесь?

КЛЕЙТОН: Здесь! В клубе!

ПАРСЛОУ: В клубе?

УЭБСТЕР: (Парслоу) Тш-ш-ш…

КЛЕЙТОН: Да! И я встретил здесь привидение!

ЭВЕРТОН: Здесь?

КЛЕЙТОН: Да!

ПАРСЛОУ: В клубе?

УЭБСТЕР: (Парслоу) Тш-ш-ш…

КЛЕЙТОН: Я слышу в вашем голосе недоверие!

ЭВЕРТОН, ПАРСЛОУ и УЭБСТЕР: Ну что вы…

КЛЕЙТОН: А я слышу! Я и сам сначала грешил на качество шампанского… Потом грешил на его количество… Потом не помню, как грешил… Но факт остаётся фактом – я встретил привидение!

ЭВЕРТОН: И как оно выглядело?

КЛЕЙТОН: Как полагается! Оно парило в воздухе, и сквозь него был виден групповой портрет основателей клуба на фоне Биг-Бена, когда часы бьют полночь.

ЭВЕРТОН: И что оно делало?

КЛЕЙТОН: Оно пыталось остаться незамеченным.

ПАРСЛОУ: И как оно это делало?

КЛЕЙТОН: Оно старалось не смотреть на меня. И я, возможно, не заметил бы его, если бы не моя врождённая находчивость. Я взял в баре ещё две бутылки шампанского! И с каждым глотком привидение становилось всё заметнее и заметнее.

ЭВЕРТОН, ПАРСЛОУ и УЭБСТЕР: Всё ясно…

КЛЕЙТОН: Я опять слышу недоверие в вашем тоне! Хорошо! Вот как всё было!

СЦЕНА2.


На сцене Клейтон. Появляется ПРИЗРАК.

ПРИЗРАК: (Прикрываясь ладошками) Я в домике… Я в домике… (Подбежав к Клейтону, пытается напугать его) Бу-у-у!.. Бу-у-у!..

КЛЕЙТОН: (Заметив ПРИЗРАКА) Вы член этого клуба?!

ПРИЗРАК: Бу-у-у!..

КЛЕЙТОН: Вы член этого клуба или нет?!

ПРИЗРАК: Нет… Я не член этого клуба… Я – призрак… Бу-у-у!..

КЛЕЙТОН: Что – «Бу-у-у…»?!. 

ПРИЗРАК: Я в домике… Я в домике…

КЛЕЙТОН: Призрак он, видите ли!.. Это ещё не даёт вам права доступа в клуб «Сирена»! Что вы здесь делаете?

ПРИЗРАК: Я явился на землю… Бу-у-у!..

КЛЕЙТОН: Сюда вам совершенно незачем было являться.

ПРИЗРАК: Но ведь я привидение…

КЛЕЙТОН: Повторяю! Сюда вам незачем было заявляться! Это солидный частный клуб. Приезжие останавливаются здесь с детьми и няньками, а вы бродите так неосмотрительно! А если какая-нибудь маленькая девочка случайно набредёт на вас и перепугается до смерти?! Об этом вы, конечно, не подумали?!

ПРИЗРАК: Нет, сэр… Не подумал…

КЛЕЙТОН: А не мешало бы! У вас ведь нет никаких особых прав именно на этот дом? Вас тут не убивали?.. Или, может, у вас есть ещё какие-нибудь притязания?

ПРИЗРАК: Нет, сэр… Никаких особых притязаний… Просто я подумал: раз он такой старый… И дубовые панели по стенам… (Вновь пытается напугать Клейтона.) Бу-у-у…

КЛЕЙТОН: Это вас не извиняет! Ваше появление здесь было ошибкой! И на вашем месте я исчез бы немедленно!

ПРИЗРАК: Дело в том, сэр…

КЛЕЙТОН: Исчез бы!

ПРИЗРАК: Но я… У меня… У меня не получается.

КЛЕЙТОН: Не получается?

ПРИЗРАК: Нет, сэр. Вероятно, я что-то забыл… Я здесь со вчерашней полуночи прячусь по закоулкам, по шкафам, в пустых номерах… Сам не знаю, что со мной… Я никогда раньше не являлся… И с непривычки чувствую себя совсем сбитым с толку.

КЛЕЙТОН: Сбитым с толку?

ПРИЗРАК: Да, сэр… Я пробовал несколько раз, но у меня ничего не выходит. Наверное, я упускаю какую-то мелочь, но из-за этого я не могу вернуться назад.

КЛЕЙТОН: Странно… Ладно… Здесь ходят люди… Идёмте в мою комнату, и там вы мне расскажете всё поподробнее. Я ничего не понял.

ПРИЗРАК: Идёмте.

КЛЕЙТОН: Всё. Пришли.

ПРИЗРАК: Уже?

КЛЕЙТОН: Да. Присаживайтесь и расскажите мне всё толком.

ПРИЗРАК: Мне не хочется сидеть… Лучше я полетаю по комнате, если, конечно, вы ничего не имеете против?..

КЛЕЙТОН: Летайте. 



Призрак стал летать кругами вокруг Клейтона.



А расскажите-ка мне, как вы погибли.

ПРИЗРАК: Я спустился с зажжённой свечой в подвал посмотреть, нет ли утечки газа…

КЛЕЙТОН: И что?.. Была утечка?

ПРИЗРАК: Нет, не было… Конечно была! А когда случилось это «Бдыщ!!!», я работал учителем. И я попал туда, где обитают такие же, как я… И мне сказали – явись на землю… Попугай живых… Повеселись… И вот нате вам!.. Повеселился!.. И только ещё одна неудача на моём счету! Я – полный и безнадёжный неудачник! И за что бы я ни брался, у меня никогда ничего не выйдет впредь до скончанья веков! Вот если бы я встретил у кого-нибудь сочувствие, тогда… Вам, вероятно, это покажется странным, но ни от кого никогда не видел я такого сочувствия, как сейчас от вас… Вы добрый.

КЛЕЙТОН: Прекратите жалеть себя! Вам нужно подумать о другом: как выпутаться из этой истории! Возьмите себя в руки и постарайтесь!

ПРИЗРАК: Не получается…

КЛЕЙТОН: А вы попробуйте! Сосредоточьтесь! Соберитесь! Хватит канючить! Действуйте!


Призрак начинает «действовать», то есть совершать некие пассы, но вдруг снова опускает руки. 

ПРИЗРАК: Не выходит… Я никогда теперь… Господи!..

КЛЕЙТОН: Ну! Не расстраивайтесь! Соберитесь с силами и попробуйте ещё раз! Давайте-ка попробуем вместе. Как там начинается?..


Призрак и Клейтон повторяют все пассы ещё раз, но, похоже, у Призрака опять что-то идёт не так.  

ПРИЗРАК: А не могли бы вы повторить эти пассы без меня?..Мне кажется, что, если бы я мог увидеть со стороны, я бы сразу заметил, в чём ошибка…


Клейтон повторяет весь ритуал один.


Знаю! Знаю!

КЛЕЙТОН: Что вы знаете?

ПРИЗРАК: Я понял, в чём была ошибка! Но если вы будете смотреть, я не смогу это сделать… Я человек нервный и буду смущаться…

КЛЕЙТОН: Ладно. Я отвернусь.


Клейтон отворачивается. Призрак ещё раз повторяет ритуал, но Клейтон незаметно для него подсматривает. На этот раз у Призрака всё получается и он исчезает.

КЛЕЙТОН: Эй, где вы?! Исчез… 

СЦЕНА3.

УЭБСТЕР: И оно исчезло?

КЛЕЙТОН: Да.

ЭВЕРТОН: То есть, нет никаких доказательств того, что оно, вообще, было?

КЛЕЙТОН: Я опять слышу недоверие! Да! Доказательств нет! Но я очень хорошо запомнил его пассы и могу их повторить! (Повторяет пассы.) Только вот в конце какая-то загвоздка. У него руки расходились в стороны, после чего он исчез. А у меня не расходятся…

ЭВЕРТОН: По-моему, полная бессмыслица…

ПАРСЛОУ: А я, как раз, начинаю верить нашему другу. Те пассы, что он показал, очень напоминают… Ну… Они связаны с одним мистическим течением внутри масонства. Так вы… из этих…

КЛЕЙТОН: Из каких «этих»?! Я показал вам то, что видел ночью!

ПАРСЛОУ: Как бы то ни было… Вы неточно делаете последнее движение… Если, конечно, это то , о чём я думаю… Оно делается вот так. (Показывает.)

КЛЕЙТОН: Вот оно что! Теперь я могу повторить весь ритуал целиком…

УЭБСТЕР: Не стоит, сэр. Кто знает, чем это может закончиться…

КЛЕЙТОН: Стойте, где стоите! Вы же не верите тому, что я рассказал, так что может случиться?

УЭБСТЕР: Да, конечно, и всё-таки… Мало ли что… Кто знает… Вдруг там чего… Или ещё что-нибудь… Всяко ведь бывает…

КЛЕЙТОН: Так значит верите?

УЭБСТЕР: В вашу историю или в призраков вообще?

КЛЕЙТОН: Вы тянете время! И пытаетесь выставить меня идиотом! Пьющим! Отойдите, я начинаю!  


Клейтон ещё раз повторяет пассы, но уже с уточнённым финалом и исчезает.

ИСТОРИЯ ТРЕТЬЯ

СЦЕНА1.


На сцене миссис Джеймс.

МИССИС ДЖЕЙМС: Самые обычные вещи наводят на меня страх. Солнечный свет. Резкие тени на траве. Белые розы. Дети с рыжими волосами. И имя Гарри. Самое обычное имя.


Появляется секретарша.

СЕКРЕТАРША: Я приветствую вас в агентстве по усыновлению «Грейтон». Чем могу помочь?

МИССИС ДЖЕЙМС: Могу я увидеть мисс Кливер? Моя фамилия Джеймс.

СЕКРЕТАРША: Вы записаны на приём?

МИССИС ДЖЕЙМС: Нет, но у меня очень важное дело.

СЕКРЕТАРША: Сейчас узнаю… Мисс кливер примет вас, миссис Джеймс.


Появляется мисс Кливер.

КЛИВЕР: Миссис Джеймс, рада видеть вас снова. Как поживает Кристина?

МИССИС ДЖЕЙМС: Очень хорошо, мисс Кливер… Пожалуй я сразу перейду к делу… Я знаю, что вы никогда не рассказываете о… происхождении ребёнка его приёмным родителям и наоборот…

СЕКРЕТАРША: Мы никогда не рассказываем о происхождении ребёнка его приёмным родителям и наоборот.

МИССИС ДЖЕЙМС: Но… Я должна выяснить, кто такая Кристина.

КЛИВЕР: Простите, миссис Джеймс, но наши правила…

СЕКРЕТАРША: Наши правила не позволяют рассказывать о происхождении ребёнка…

МИССИС ДЖЕЙМС: Позвольте, я объясню вам в чём дело, и тогда вы поймёте, что я задаю вопрос не из простого любопытства… (В зал.) Всё началось три месяца назад. Стоял жаркий солнечный день, и Кристина, как обычно играла одна в саду. Составляла букет из маргариток… И вдруг… Ни с того, ни с сего она посмотрела на куст белых роз, и…

СЦЕНА2.


На сцене Кристина. Она сидит перед кустом белых роз. Миссис Джеймс наблюдает за ней издалека.

КРИСТИНА: (В сторону роз.) Да. Меня зовут Кристина… С мамой и папой… Нет, правда… Они правда мои папа и мама…

МИССИС ДЖЕЙМС: Крис, что ты делаешь?

КРИСТИНА: Ничего.

МИССИС ДЖЕЙМС: Иди домой. На улице слишком жарко.

КРИСТИНА: Нет, не жарко.

МИССИС ДЖЕЙМС: Иди домой, Крис!

КРИСТИНА: (В сторону роз.) Мне нужно идти. До свидания.

МИССИС ДЖЕЙМС: С кем ты разговаривала, Крис?

КРИСТИНА: С Гарри.

МИССИС ДЖЕЙМС: Кто такой Гарри?

КРИСТИНА: Гарри?.. Гарри.

СЦЕНА3.


На сцене миссис Джеймс. Затем появляется её муж – Джим.

МИССИС ДЖЕЙМС: (В зал.) Когда Джим, мой муж, вернулся домой, я рассказала ему о «таинственном» Гарри.

ДЖИМ: О как! Значит, она придумала себе забаву?

МИССИС ДЖЕЙМС: О чём ты, Джим?

ДЖИМ: Единственные дети часто общаются с воображаемыми приятелями. Я слышал историю об одном профессоре, так его подопечная придумала себе целых пять подружек, и тоже с именами. И Кристина тоже…

МИССИС ДЖЕЙМС: Но почему она выбрала именно это имя?

ДЖИМ: Ты же знаешь, дети впитывают всё в себя, как губка. Не понимаю, что тебя беспокоит. Честно не понимаю.

МИССИС ДЖЕЙМС: Я сама не понимаю. Просто я… Наверное, я переживала бы меньше, если бы была её родной матерью.

ДЖИМ: Знаю. Но с ней всё в порядке. Крис – чудесная, здоровая, умная девочка. Благодаря тебе.

МИССИС ДЖЕЙМС: И тебе тоже.

ДЖИМ: Мы великолепные родители.

МИССИС ДЖЕЙМС: И необычайно скромные… (В зал.) И я тогда успокоилась… До следующего утра.

СЦЕНА4.


На сцене Кристина. Она сидит перед кустом белых роз.

КРИСТИНА: Привет. Я тебя ждала… Потому что ты мне нравишься. Сколько тебе лет?.. Ого!.. А мне всего пять и ещё чуть-чуть… Ну что ты!.. Я уже не ребёнок! Я скоро пойду в школу, и у меня будет новое платье. Зелёное. Ты ходишь в школу?.. Чем же ты тогда занимаешься?

МИССИС ДЖЕЙМС: (Голос.) Молоко на столе, Крис. Иди домой!

КРИСТИНА: Ещё минутку, мам!

МИССИС ДЖЕЙМС: (Голос.) Иди сейчас, милая!

КРИСТИНА: Можно, Гарри придёт со мной?

МИССИС ДЖЕЙМС: (Голос.) Нет!

КРИСТИНА: До свидания, Гарри. Жаль, что тебе нельзя пойти вместе со мной, но мне нужно выпить молока. (Маме.) Почему Гарри нельзя выпить молока?


Появляется миссис Джеймс.

МИССИС ДЖЕЙМС: Кто такой Гарри, дорогая?

КРИСТИНА: Гарри – мой брат.

МИССИС ДЖЕЙМС: Крис… У тебя нет брата… У твоих… папы и мамы только один ребёнок, одна маленькая девочка – ты. Гарри не может быть твоим братом.

КРИСТИНА: Гарри – мой брат. Он так говорит.

МИССИС ДЖЕЙМС: Ладно… А пойдём-ка в магазин, Крис! Купим тебе что-нибудь… Ты же хочешь пойти со мной в магазин, правда?

КРИСТИНА: Я хочу остаться с Гарри.

МИССИС ДЖЕЙМС: Нельзя. Ты пойдёшь со мной.

КРИСТИНА: А Гарри может пойти с нами?

МИССИС ДЖЕЙМС: Нет!

СЦЕНА5.


На сцене миссис Джеймс.

МИССИС ДЖЕЙМС: (В зал.) История с Гарри продолжалась изо дня в день, и это стало действовать мне на нервы. Я начала бояться и ненавидеть длинные летние дни… Мечтала о серых тучах и дожде… Мечтала о том, что бы белые розы увяли и погибли. Меня пробирала дрожь, когда я слышала весёлый щебет Кристины в саду. Теперь она постоянно разговаривала с Гарри.


Входит Джим.

ДЖИМ:  Знаешь, как нужно поступить, что бы ты успокоилась?

МИССИС ДЖЕЙМС: Как?

ДЖИМ: Сходи завтра с Крис к старому доктору Уэбстеру. Пусть он с ней поговорит.

МИССИС ДЖЕЙМС: Ты думаешь, она больна… психически?

ДЖИМ: Господи, нет, конечно! Но, когда мы сталкиваемся с непонятным явлением, нужно получить профессиональный совет. (Уходит.)

СЦЕНА6.


На сцене миссис Джеймс. Появляется доктор Уэбстер.

УЭБСТЕР: Довольно необычный случай, миссис Джеймс, но далеко не редкий. В моей практике были дети, чьи воображаемые друзья становились настолько реальными для них, что наводили ужас на их родителей. Полагаю, она одинока, не так ли?

МИССИС ДЖЕЙМС: У неё нет друзей… Мы недавно переехали в этот район…

УЭБСТЕР: Вот увидите, когда она пойдёт в школу и познакомится с другими детьми, её фантазии исчезнут. Дело в том, что любому ребёнку необходимо общение со сверстниками. А раз она его лишена, то сама придумывает себе друзей. Одинокие старики тоже разговаривают сами с собой… И при этом они вовсе не сумасшедшие! Просто им нужно с кем-то поговорить!.. Ребёнок более практичен. Ей кажется, что разговаривать с собой глупо. Поэтому она придумывает себе… собеседника. Беспокоиться совершенно не о чем.

МИССИС ДЖЕЙМС: Мой муж говорит то же самое.

УЭБСТЕР: Не сомневаюсь. Но, раз уж вы привели Кристину, я поговорю с ней. Оставьте нас одних.

МИССИС ДЖЕЙМС: Хорошо. Крис!


Входит Кристина.

КРИСТИНА: Гарри ждёт.

МИССИС ДЖЕЙМС: Где, Крис?

КРИСТИНА: Там, у розового куста.

МИССИС ДЖЕЙМС: Там никого нет… Доктор Уэбстер хочет поговорить с тобой, милая. Ты его помнишь, правда? Он давал тебе конфеты, когда ты болела ветрянкой. 

КРИСТИНА: Да.


Доктор Уэбстер и Кристина уходят.

МИССИС ДЖЕЙМС: (В зал.) Впервые с тех пор, как мы с Джимом удочерили Крис, я всерьёз задумалась – кто она? Откуда? Кем были её настоящие родители? Кто эта маленькая, обожаемая мной незнакомка, которую я называю своей дочерью? Кто такая Кристина?


Входит доктор Уэбстер.

УЭБСТЕР: С ней всё в порядке. Совершенно нормальный ребёнок. Просто у этой маленькой проказницы богатое воображение. Небольшой совет, миссис Джеймс – не запрещайте ей говорить о Гарри. Пусть она привыкнет доверять вам свои секреты. Насколько я понимаю, вы неодобрительно отзывались об этом её… брате, поэтому она не говорит с вами о нём. Он делает деревянные игрушки, верно, Крис?


Входит Кристина.

КРИСТИНА: (В сторону розового куста.) Делаешь? (Уэбстеру.) Да. Гарри делает деревянные игрушки.

УЭБСТЕР: И он умеет читать и писать, правда?

КРИСТИНА: (В сторону розового куста.) Умеешь? (Уэбстеру.) Да. И ещё он умеет плавать, лазать по деревьям и рисовать картины. Гарри всё умеет.

УЭБСТЕР: Для неё Гарри – идеальный брат. У него даже такие же рыжие волосы, как у тебя, верно, Крис?

КРИСТИНА: У Гарри волосы… рыжущие! Даже рыжее чем у меня. И он почти такой же высокий, как папа. Только худой. Он ростом… с тебя, мама. Ему четырнадцать лет. Он говорит, что слишком высокий для своего возраста. Что значит слишком высокий для своего возраста?

УЭБСТЕР: Вот. Мама… Мама объяснит тебе это по дороге домой. До свидания, миссис Джеймс. Не волнуйтесь. Просто позвольте ей говорить. До свидания, Крис. Передавай от меня привет Гарри.

КРИСТИНА: Он там. Он меня ждёт.

УЭБСТЕР: Они неисправимы. Я знал одну несчастную мать… Несчастная мать… Так вот… Её дети придумали целое племя аборигенов, и всей семье приходилось соблюдать их ритуалы и табу… И вот эти самые табу… Несчастная мать. А ещё я слышал о профессоре, чья подопечная…

МИССИС ДЖЕЙМС: Придумала пятерых подружек. Да, я тоже слышала эту историю

УЭБСТЕР: Ну вот… Так что вам ещё повезло, миссис Джеймс! (Уходит.)

СЦЕНА7.


На сцене миссис Джеймс и Кристина.

МИССИС ДЖЕЙМС: Завтра ты идёшь в школу, Крис.

КРИСТИНА: Не пойду в школу!

МИССИС ДЖЕЙМС: Ты же… очень хотела пойти в школу… Там будет много маленьких девочек и мальчиков…

КРИСТИНА: Гарри говорит, что не сможет пойти со мной.

МИССИС ДЖЕЙМС: В школе тебе не нужен Гарри. Он… Он уже большой. Ему четырнадцать лет… И он будет чувствовать себя глупо среди маленьких мальчиков и девочек.

КРИСТИНА: Я не пойду в школу без Гарри! Я не хочу быть без Гарри!! Я не хочу жить без Гарри!!!

МИССИС ДЖЕЙМС: Не говори глупости, Крис! Немедленно перестань!

КРИСТИНА: Ты меня не любишь! А Гарри любит! Я нужна Гарри! Он говорит, что я могу пойти с ним! Я хочу быть с Гарри! Гарри!!! Гарри!!!

МИССИС ДЖЕЙМС: Я не желаю больше этого слышать!.. Крис… Милая… Иди ко мне… Я люблю тебя… Я люблю тебя, Крис, и я существую в действительности… Школа тоже существует в действительности… Пойди в школу ради меня…

КРИСТИНА: Гарри уйдёт, если я начну ходить в школу.

МИССИС ДЖЕЙМС: У тебя будут другие друзья…

КРИСТИНА: Мне нужен Гарри…

МИССИС ДЖЕЙМС: Ты устала, детка. Ложись в постель…


Кристина уходит «хлопнув дверью». Входит Джим.

ДЖИМ: Бедная малышка. Все дети нервничают, когда в первый раз идут в школу. Она успокоится, как только начнёт учиться. Пройдёт какое-то время, и ты больше не услышишь о Гарри.

МИССИС ДЖЕЙМС: Гарри не хочет, что бы она шла в школу.

ДЖИМ: Эй! Ты говоришь так, будто сама веришь в его существование!

МИССИС ДЖЕЙМС: Иногда верю.

ДЖИМ: В твоём-то возрасте верить в злых духов?..

МИССИС ДЖЕЙМС: Я не говорю, что Гарри это зло… Он… Он просто мальчик… Мальчик, который существует лишь в воображении Кристины… А… Кто такая Кристина?

ДЖИМ: Прекрати! Мы же договаривались, что она станет нашим собственным ребёнком! Никакого прошлого!.. Никаких тайн!.. Крис наша, как будто ты сама её родила! «Кто такая Кристина?»!.. Она наша дочь! Просто помни об этом! (Уходит.)

МИССИС ДЖЕЙМС: Да, Джим, ты прав… Разумеется… Ты прав.

СЦЕНА8.


На сцене миссис Джеймс, мисс Кливер и секретарша.

МИССИС ДЖЕЙМС: Сегодня утром Крис была молчалива и подавлена. Джим пытался развеселить её… Шутил… Но она лишь выглядывала в окно и повторяла – Гарри ушёл… По дороге в школу мы не произнесли ни слова. Слёзы комком стояли у меня в горле. Несмотря на радость, что мой ребёнок идёт в школу, у меня возникло чувство потери… Мне не хотелось с ней расставаться…Думаю это чувство знакомо любой матери, которая впервые ведёт в школу своё сокровище… У ворот школы я поцеловала её на прощание…


Появляется Кристина.


Ты пообедаешь в школе вместе с другими детьми, Крис, а после занятий – в три часа…

КЛИВЕР и СЕКРЕТАРША: В три часа…

МИССИС ДЖЕЙМС: В три часа я заберу тебя домой.

КРИСТИНА: Хорошо, мама. (Уходит.)

МИССИС ДЖЕЙМС: Теперь вы понимаете, что я задаю вопросы не из банального любопытства…

КЛИВЕР: Всё это очень странно…

СЕКРЕТАРША: Очень-очень странно…

КЛИВЕР: Хорошо, миссис Джеймс… Я нарушу правило и расскажу вам…

СЕКРЕТАРША: Но наши правила?..

КЛИВЕР: Расскажу… Строго конфидециально… историю происхождения Кристины.

СЕКРЕТАРША: Итак, «История происхождения Кристины»!

КЛИВЕР: Она родилась в очень бедном районе Лондона. Семья состояла из четырёх человек: отец, мать, сын и сама Кристина.

МИССИС ДЖЕЙМС: Сын?

КЛИВЕР: Да. Ему было четырнадцать, когда… Когда это случилось.

СЕКРЕТАРША: Ему было четырнадцать.

МИССИС ДЖЕЙМС: Когда что случилось?

КЛИВЕР: Я расскажу всё с самого начала. Родители не хотели Кристину. Семья жила на верхнем этаже старого дома. Они с трудом перебивались, когда их было всего трое, а с появлением младенца жизнь у них превратилась в кошмар. Мать, невротичная, несчастная особа, не проявляла никакого интереса к ребёнку. Зато брат обожал девочку с самого начала.

СЕКРЕТАРША: Он даже бросил школу, ради того, что бы ухаживать за ней.

КЛИВЕР: Отец получал немного, но всё же ему удавалось как-то прокормить семью. Потом он заболел и потерял работу. Жена беспрестанно его пилила… Детский крик… Сын хлопочущий вокруг ребёнка – всё это доводило его до исступления… Все эти подробности я узнала потом от соседа…

СЕКРЕТАРША: И внезапно у него кончились силы.

КЛИВЕР: Однажды утром женщина с первого этажа увидела, как что-то пролетело вниз мимо её окна, и услышала глухой удар о землю. Она вышла посмотреть. На земле лежал мальчик, сжимая в объятиях Кристину. Он был мёртв. Лицо Кристины посинело, но она дышала. Когда приехала полиция и скорая, дверь наверху пришлось ломать… Несмотря на открытое окно, в нос ударил запах газа… Муж и жена лежали в постели. Оба были мертвы. На столе лежала записка от мужа: «Больше не могу. Я убью их всех. Это единственный выход…» 

МИССИС ДЖЕЙМС: Почему Кристина не задохнулась?

КЛИВЕР: Не знаю. Может, забралась с головой под одеяло и прижалась к груди брата… Девочку увезли в больницу, а потом в приют, где вы впервые её увидели… Это был счастливый день для маленькой Кристины.

МИССИС ДЖЕЙМС: Значит, её брат спас ей жизнь и погиб сам?

КЛИВЕР: Да. Он был очень храбрым молодым человеком.

МИССИС ДЖЕЙМС: Может, он думал не столько о том, что бы спасти её, сколько о том, что бы удержать её у себя?..

КЛИВЕР и СЕКРЕТАРША: Что вы такое говорите?!

МИССИС ДЖЕЙМС: Я не это хотела сказать!.. Мисс Кливер, как его звали?

КЛИВЕР: Нужно посмотреть… Семья носила фамилию Джоунс…

СЕКРЕТАРША: Да. Джоунс.

КЛИВЕР: А четырнадцатилетнего брата звали… Гарольд.

СЕКРЕТАРША: Да. Гарольд.

МИССИС ДЖЕЙМС: У него были рыжие волосы?

КЛИВЕР: Этого я не знаю.

МИССИС ДЖЕЙМС: Но его имя – Гарри! Как это объяснить?

СЕКРЕТАРША: Да. Сложная ситуация…

КЛИВЕР: По-моему, глубоко в подсознании Кристины осталась память о Гарри, близком человеке из её младенчества…

СЕКРЕТАРША: Глубоко в подсознании.

КЛИВЕР: Нам кажется, что дети многого не помнят, но в их маленьких головках откладываются образы прошлого…

СЕКРЕТАРША: Глубоко в подсознании.

КЛИВЕР: Кристина не придумала Гарри. Она его помнит. Настолько отчётливо, что почти возродила его к жизни…

СЕКРЕТАРША: Глубоко в подсознании.

КЛИВЕР: Понимаю, это предположение кажется притянутым за уши, но… Другого объяснения я придумать не могу.

МИССИС ДЖЕЙМС: Не могли бы вы дать мне адрес дома, где они жили?

КЛИВЕР: Вообще-то… Хотя… Канвер-Роуд 13.

СЕКРЕТАРША: Да. Канвер-Роуд 13.


Мисс Кливер и секретарша уходят.

СЦЕНА9.


На сцене миссис Джеймс. Появляется старуха.

СТАРУХА: Что вы здесь делаете?

МИССИС ДЖЕЙМС: Я думала, что в доме больше никто не живёт.

СТАРУХА: Верно. Его должны снести. Но им не удалось выселить меня. Другие быстро разбежались после того, как это случилось… Никто не хочет здесь жить. Говорят, в доме поселились призраки. И это правда, мне кажется... Ну и что с того? Жизнь и смерть… Они родные сёстры. В старости начинаешь это понимать. Живой или мёртвый – какая разница?.. Я видела, как он пролетел мимо моего окна. Он упал туда. Прямо в розы. Он до сих пор возвращается сюда. Я его вижу. Он не уйдёт, пока не заберёт её, мне кажется...

МИССИС ДЖЕЙМС: Кто?.. О ком вы говорите?

СТАРУХА: Гарри Джоунс. Хороший был мальчик. Рыжий. Худой. Но чересчур своевольный. И слишком сильно любил Кристину, мне кажется. Умер среди роз. Часами сидел здесь с ней на руках. Здесь и умер. А умирают ли люди? Ответить на это должна церковь, но у неё нет ответа… Такого, которому можно поверить, мне кажется... Уходите. Это место не для вас. Оно для мёртвых, которые не умерли, и для живых, которые не живут. Вот скажите мне, я жива или мертва? Я не знаю.

МИССИС ДЖЕЙМС: Да, конечно… Я пойду… До свидания…

СТАРУХА: Уходите. И бегите быстрее. Для меня время не имеет значения, а вот для вас… Три часа… Для вас эти слова имеют смысл?..

МИССИС ДЖЕЙМС: Три часа?.. В три я должна встретить Кристину у ворот школы!..


Водоворотом закружились вокруг миссис Джеймс все участники спектакля, не давая ей двигаться, но она всё равно старается пробиться сквозь их ряды.


Который час?! Где я нахожусь?! Как доехать до школы?! На какой автобус нужно сесть?! Что происходит?!!


Внезапно наступает тишина и все, кроме миссис Джеймс исчезают.

СЦЕНА10.


На сцене миссис Джеймс и учительница.

УЧИТЕЛЬНИЦА: Я вас слушаю. Что вы хотели?

МИССИС ДЖЕЙМС: Я пришла за Кристиной Джеймс… Я её мать… Простите, что опоздала… Где она?!

УЧИТЕЛЬНИЦА: Кристина Джеймс?.. Ах да, я помню, хорошенькая рыжеволосая девчушка. Всё в порядке, миссис Джеймс. Её забрал брат. Они так похожи, просто удивительно. И так любят друг друга. Приятно видеть, когда такой взрослый мальчик столь нежно относится к своей младшей сестрёнке. У вашего мужа тоже рыжие волосы, как и у обоих детей?

МИССИС ДЖЕЙМС: Что… сказал… её брат?..

УЧИТЕЛЬНИЦА: Ничего не сказал. Когда я к нему обратилась, он просто улыбнулась. Думаю, они уже дома. Вы хорошо себя чувствуете? (Исчезает.)

СЦЕНА11.


На сцене миссис Джеймс и куст белых роз.

МИССИС ДЖЕЙМС: Самые обычные вещи наводят на меня страх. Солнечный свет. Резкие тени на траве. Белые розы. Дети с рыжими волосами. И имя Гарри. Самое обычное имя.


Свет гаснет.


Когда свет вновь загорается, на сцене оказываются все участники спектакля. Они совершают пассы, которые делали герои истории второй и исчезают.
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